
DK: Brugervejledning for mavebælte og sideremme mv.

Indledningsvis skal det oplyses, at nævnte udstyr kun må anvendes af instrueret
personale og kun til brug i seng. Den anvendte seng må ikke være to-delt og/
eller udstyret med elektriske anordninger, hvor ledninger er indenfor patien-
tens rækkevidde. Desuden skal en eventuel sengehest være opslået i øverste
position.

Mavebæltet tjekkes for  evt. synlige fejl og mangler  inden det lægges midt
på sengen i åben tilstand. Hver siderem føres igennem mavebæltets D-ringe
respektivt i højre og venstre side. Sideremmene spændes herefter omkring
sengens stålramme og tværstiver i hver side for at undgå skridning i sengens
længderetninger. Sideremmene spændes til, således at mavebæltets underdel
ikke strammes mere end at en håndflade kan komme under det, inden siderem-
mene låses med bæltelåse. Det er meget vigtigt at patienten centreres
i sengen på det åbne mavebælte som herefter justeres og lukkes således, at en
håndflade kan komme imellem mavebælte og patientens mave. Efterfølgende
kan det være nødvendigt at regulere sideremmene.

Hvis patienten har navlepiercing lægges en forbinding henover navlen inden
bælte-fiksering. Patienten må ikke kunne komme ud til kanten eller gavlen af
sengen. Det kan medføre kvælning eller svær fysisk skade.

Mavebæltet låses med 2 bæltelåse. Bæltelåse kan slides derfor undersøg om
de er intakte dvs. ingen defekter i metallet og at låsefunktionen virker.

Hvis patienten har en fysisk udformning der hindrer uforanderlig fastspænding
omkring mave/talje kan det være nødvendigt, at påføre patienten fodrem for at
sikre, at patienten ikke kan kravle op eller ned i mavebæltet med risiko for
kvælning eller svær fysisk skade.

Husk vagt/overvågning samt rengøring og vedligeholdelse.
Hvis der måtte være usikkerhed omkring anvendelsen af nævnte fikserings-
udstyr eller spørgsmål hertil står vi gerne til Deres disposition.

Type Rengøring Vedligeholdelse
Læder Klud hårdt opvredet i Sæbevand (spåner) Lædermælk (fedt)
Stof Vask max 60 grader i skånepose og

skånsom tørring i tørretumbler
Tekstilrens

Bæltelås Klud Silikonespray

Kunstlæder Vask max 80 grader i skånepose  og
skånsom tørring i tørretumbler

Jan. 2014 Rev. 0SE: Bruksanvisning för Magbälte och sidorem.

Inledningsvis ska man vara uppmärksam på, att ovan nämnda utrustning bara
kan användas av utbildad personal och bara för användning i säng. Den säng
som används får inte vara tvådelad och/eller utrustad med elektroniska anord-
ningar, där ledningar är inom patientens räckvidd. Dessutom ska en eventuell
sängbräda vara uppslagen i översta position.

Magbältetkollas för eventuella synliga fel och missar innan det läggs mitt
på sängen i öppet tillstånd. Varje sidoremförs igenom magbältets D-ringar på
höger respektive vänster sida.Sidoremmenspänns därefter omkring sängens
stålram i var sida för att undgå glidning i sängens längsgående riktning.Sido-
remmarnaspänns åt så att magbältets underdel inte dras åt mer än att en
handflata kan komma under det, innan sidoremmarna låses med bältelås.Det är
mycket viktigt attpatienten centrerasi sängen på det öppna magbältet som
härefter justeras och stängs, så att en handflata kan komma mellan magbältet
och patientens mage.

Om patienten harnavelpiercingläggs ett förband över naveln innan bältesfikse-
ringen placeras. Patientenfår intekunna komma ut till kanten eller gaveln av
sängen. Det kan medföra kväljning eller svår fysisk skada.

Magbältet låsesmed 2 bälteslås. Bälteslåsen kan bli slitna, undersök
därför om de är intakta d.v.s. inga defekter i metallen och att låsfunktionen
fungerar.

Om patienten har enfysisk utformningsom hindrar säker fastspänning omkring
mage/midja, kan det vara nödvändigt att sätta påfotrempå patienten för att
säkra, att denne inte kan kravla upp eller ner i magbältet med risk för kvävning
eller svår fysisk skada.

Kom ihågvakt/övervakning, ochrengöring+underhåll.
Om det uppstår osäkerhet kring användning av ovan nämnda fikserings-
utrustning eller andra frågor, står vi gärna till Ert förfogande.

TypRengöringUnderhåll
LäderSåpavatten och trasaLädermjölk (fett)
TygTvätta i max 60 grader i tvättpåse och

skonsam torrning i torktumlare

BälteslåsTrasaSilikonspray

ImitationsläderTvätta i max 80 grader i tvåttpåse

GB: How to use Stomach-belt and side-straps.

First of all please be aware that the mentioned equipment to be used only in
beds and by trained personal. The used bed not to be divided (2 parts) and/or
equipped with electrical devices where wires can be reached by the patient. If
the bed is equipped with sides these to be in upper position.

Thestomach-beltto be checked for eventually defects before it is placed on
the bed in open position. Eachside-strapis pulled through the D-rings on the
stomach-belt respectively in both sides.Theside-strapthen to be turned
around the steel-frame and the crossbars of the bed on each side. This to avoid
movements forth and back.Theside-strapneeds to be tightened so the un-
derside of the stomach-belt isn’t tighter than one hand can go under. Then put
on the locks on the side-straps and close them. It is very important that the
patient is placed in the centreof the bed and on the openstomach-belt
which hereafter can be adjusted and closed. Remember one hand between the
stomach-belt and the stomach of the patient.

If the patient has a”piercing”in the belly button put on a binding over the
belly button before the stomach-belt is locked. The patientmust notcome to
the edge of the bed nor the gable as it can cause strangulation or physical dam-
age.

Thestomach-belt needs to be lockedwith 2 locks. Locks can be worn and
therefore please check them for defects in the metal-house and the locking-
function.
If the patient has aphysical deformitythat prevents a stable fixation around the
stomach/waist it can be necessary to used afoot-strapto secure that the pa-
tient don’t move forth and back in the stomach-belt with risk for strangulation
or physical damage.

Remember towatchthe patient during the fixation andclean+care.
If you are a bit uncertain about how to use the equipment or have any questions
please don’t hesitate to contact us.

TypeCleaningMaintenance
LeatherSoap-water with clothLeather-milk
FabricsWashing max. 60°C in a washing-bag

and light drying.

LockClothSilicone spray

Imitated
leather

Washing max. 80°C in washing bag

PL: Instrukcja używania pasa na brzuch i pasa bocznego.

Przede wszystkim proszę pamiętać, że wymienione oprzyrządowanie należy
mocować tylko do łóżka i przez odpowiednio przeszkolonych ludzi. Używane
łóżko nie może być dzielone (na 2 części), jak również wyposażone w
urządzenia elektryczne, gdzie kable mogłyby być w zasięgu pacjenta. Jeśli
łóżko jest wyposażone w boczne barierki, ustawić je w górnej pozycji.

Pas na brzuchnależy sprawdzić przed ewentualnymi wadami, zanim
zostanie zamontowany na łóżku (w pozycji otwartej).Obydwa pasyboczne
należy przeciągnąć przez oczka pasa na brzuch, po jednym z każdej strony.
Następniepas bocznynależy owinąć wokół stalowej ramy i poprzeczki
łóżka, po każdej stronie (żeby uniknąć przesuwania sie pasa przód-tył).Pasy
bocznenależy mocno zacisnąć, ale tak, by bez problemu weszła grubość
ręki pomiędzy pasem na brzuch a łóżkiem. Potem zabezpieczyć obydwa pasy
zamkiem.Bardzo ważne jest, aby pacjent ułożony był w samym środku łóżka i
na otwartympasie na brzuch, który później może być regulowany i zamknięty.
Pamiętaj o umieszczeniu jednej ręki pomiędzypasem na brzucha samym
brzuchem pacjenta. Jeśli pacjent ma kolczyk na pępku, trzeba najpierw owinąć
pępek bandażem, zanim zabezpieczymy zamekpasa na brzuch. Pacjent nie
powinien mieć możliwości przesunięcia się na brzeg lub szczyt łóżka. Może to
spowodować uduszenie lub poważne obrażenia fizyczne.
Pas na brzuch powinien być zamknięty na 2 zamki.Zamki mogą być zało-
żone, ale wcześniej proszę sprawdzić czy nie ma żadnych wad materiałowych i
czy funkcja zamykania działa poprawnie.
Jeśli pacjent ma fizyczna deformację, która uniemożliwiałaby stabilne
założenie pasa na brzuch, może być konieczne użycie pasa na nogi, by
zabez-pieczyć przed przesuwaniem się pacjenta przód-tył, co mogłoby
spowodować uduszenie lub obrażenia fizyczne.

Pamiętaj abyobserwowaćpacjentapodczas zakładania pasów.Czyszczenie i
konserwacja.Jeśli po tej instrukcji jesteś nadal niepewny, jak korzystać z tego
produktu lub masz jakieś pytania, prosimy o kontakt.

TypCzyszczenieKonserwacja

SkóraWoda z mydłem za pomocą tkaninyMleczko do skóry
MateriałPranie max. 60°C w torbie do prania,

delikatnie suszyć

ZamekZa pomocą tkaninySilikon-spray

Imitacja
skóry

Pranie max. 80°C w torbie do prania


